
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP MSR2
1cm ccw DT27 MTC LT / ST ZC CT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP MSR2 1cm ccw DT27 MTC LT / ST ZC CT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015947
Mfr. No.: 669-911-842-G8-E8
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537064803
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses Produkt wurde entwickelt, um dir eine hervorragende Leistung und Vielseitigkeit zu bieten. Um
sicherzustellen, dass du das Beste aus deinem Zielfernrohr herausholst und gleichzeitig sicher bleibst, lies bitte
die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du das Zielfernrohr nur gemäß den Anweisungen verwendest, um Verletzungen oder
Schäden zu vermeiden.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und anderen unbefugten Personen.
Verwende das Zielfernrohr nicht, wenn es beschädigt ist oder Anzeichen von Verschleiß aufweist.
Achte darauf, dass du das Zielfernrohr nur in sicheren Umgebungen verwendest, die für
Schussaktivitäten geeignet sind.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle umgehend den zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen bei der Benutzung
Überprüfe vor der Benutzung, ob das Zielfernrohr korrekt montiert und ausgerichtet ist.
Achte darauf, dass du das Zielfernrohr nicht in der Nähe von extremen Temperaturen, Feuchtigkeit oder
Staub lagerst.
Verwende das Zielfernrohr nur mit kompatiblen Waffen und Munition.
Halte immer einen sicheren Abstand zu anderen Personen, wenn du das Zielfernrohr verwendest.
Sei dir der Umgebung bewusst und achte auf potenzielle Gefahren während der Nutzung.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs:

Wähle eine geeignete Montageschiene für dein Zielfernrohr und stelle sicher, dass sie mit deiner1.
Waffe kompatibel ist.
Befestige das Zielfernrohr sicher an der Montageschiene. Achte darauf, dass alle Schrauben fest2.
angezogen sind.
Stelle das Zielfernrohr so ein, dass es in einer geraden Linie mit dem Lauf deiner Waffe3.
ausgerichtet ist.

Verwendung des Zielfernrohrs:

Stelle die Vergrößerung des Zielfernrohrs entsprechend der Entfernung und des Ziels ein.1.
Überprüfe die Parallaxeneinstellung und passe sie an die Entfernung deines Ziels an.2.
Achte darauf, dass du eine stabile Position einnimmst, um ein Zielen und Schießen zu erleichtern.3.

Wartung des Zielfernrohrs:

Reinige die Linse regelmäßig mit einem geeigneten Mikrofasertuch.
Lagere das Zielfernrohr in einer trockenen und sicheren Umgebung, um Schäden zu vermeiden.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle dazugehörigen Teile gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektronik
und Sonderabfälle.
Stelle sicher, dass alle Batterien oder anderen Energiequellen ordnungsgemäß recycelt oder entsorgt
werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für zusätzliche Informationen oder bei Fragen zur Sicherheit des Produkts, wende dich bitte an den
entsprechenden Ansprechpartner in deinem Land oder besuche die offizielle Webseite des Herstellers.

Bitte beachte, dass die Sicherheit bei der Verwendung von Zielfernrohren von größter Bedeutung ist. Halte dich
an die oben genannten Richtlinien und genieße die Nutzung deines 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs!



Safety Instruction Guide for the 3–27x56 PM II
High Power Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power Riflescope by Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety information to ensure the safe and effective use of the product. Please read this guide carefully
before using the riflescope to familiarize yourself with its features and safety precautions.

General Safety Guidelines
Always handle the riflescope with care to prevent damage.
Ensure that the riflescope is used only for its intended purpose as a tactical riflescope.
Keep the riflescope out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the riflescope for any signs of damage or wear.
Store the riflescope in a safe, dry place when not in use.

Specific Safety Precautions for Use
Do not look directly at the sun through the riflescope, as this may cause permanent eye damage.
Ensure that the riflescope is securely mounted to your firearm before use.
Always make sure the firearm is unloaded when attaching or detaching the riflescope.
Be aware of your surroundings and ensure that your shooting area is safe and free from obstructions.
Use appropriate eye protection while using the riflescope.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Ensure that the firearm is unloaded before beginning the installation.
Use the appropriate mounting rings to attach the riflescope to the firearm's rail.
Tighten the mounting screws evenly to secure the riflescope in place.
Check the alignment of the reticle and make adjustments as necessary.

Usage:2.

Adjust the magnification ring to the desired level (3–27x).
Use the elevation and windage turrets to zero the riflescope according to your shooting needs.
Adjust the parallax setting based on the distance to your target for optimal clarity.
Ensure proper eye relief by positioning your eye at a safe distance from the ocular lens.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope and its packaging in accordance with local regulations.
Do not dispose of the riflescope in household waste.
Check with local authorities or recycling centers for proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For further assistance or inquiries regarding safety concerns, please contact the manufacturer or your local
distributor. Ensure you have the product details ready for a more efficient response.

By following these safety guidelines and instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your



3–27x56 PM II High Power Riflescope. Thank you for your attention to these important safety measures.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este producto es un visor táctico de alta
calidad diseñado para ofrecer versatilidad y rendimiento en una variedad de situaciones. Es importante que
sigas las instrucciones de seguridad y uso para garantizar tu seguridad y la de los demás.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños y de personas no capacitadas.
Inspecciona el visor antes de cada uso para asegurarte de que no haya daños visibles.
Utiliza el producto solo para los fines para los que fue diseñado.
Reporta cualquier producto defectuoso o peligroso a las autoridades competentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Manejo Seguro: Siempre maneja el visor con cuidado. Evita golpes o caídas que puedan dañarlo.
Ajustes: Realiza los ajustes de elevación y deriva con cuidado. Asegúrate de que el visor esté
correctamente alineado antes de disparar.
Condiciones Ambientales: No utilices el visor en condiciones extremas (por ejemplo, temperaturas
muy altas o bajas) que puedan afectar su funcionamiento.
Uso Responsable: Solo utiliza el visor en áreas donde sea legal y seguro disparar. Conoce y respeta las
leyes locales sobre armas de fuego.
Mantenimiento: Limpia el visor regularmente con un paño suave y seco. No utilices productos químicos
que puedan dañar las lentes.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Asegúrate de que el arma esté descargada antes de instalar el visor.
Utiliza un soporte adecuado para fijar el visor al arma. Asegúrate de que esté bien ajustado.
Verifica que el visor esté nivelado y alineado con el cañón del arma.

Uso:2.

Ajusta el aumento del visor según tus necesidades, utilizando el rango de 3–27x.
Alinea el visor con el objetivo y ajusta la paralaje si es necesario.
Mantén una posición estable al disparar para asegurar la precisión.

Instrucciones de Eliminación
No deseches el visor en la basura común. Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de
productos ópticos y electrónicos.
Si el visor está dañado o defectuoso, comunícate con el fabricante o el distribuidor para obtener
instrucciones sobre la eliminación adecuada.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre el uso seguro de este producto, consulta el sitio web del fabricante o
contacta con el distribuidor autorizado. Recuerda que es importante seguir todas las directrices de seguridad y



reportar cualquier problema a las autoridades competentes.

Recuerda que tu seguridad y la de los demás es la prioridad. Utiliza el 3–27x56 PM II High Power de manera
responsable y disfruta de su alto rendimiento.



Guide de Sécurité du Produit pour le 3–27x56 PM
II High Power
Introduction
Le 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender est un télescope de tir tactique haut de gamme conçu pour
offrir une polyvalence ultime. Ce guide fournit des informations essentielles sur l'utilisation sécuritaire de ce
produit, conformément aux directives de sécurité des produits de l'UE.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Utilise le produit uniquement selon les instructions fournies.
Vérifie régulièrement l'état du télescope et des accessoires pour détecter tout signe d'usure ou de
dommage.
Ne laisse jamais le télescope sans surveillance, en particulier autour d'enfants ou d'animaux.
Évite d'utiliser le télescope dans des conditions météorologiques extrêmes.
Ne modifie pas le télescope ou ses composants sans autorisation appropriée.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Manipulation: Prends soin de manipuler le télescope avec précaution pour éviter les chocs ou les
chutes.
Montage: Assuretoi que le télescope est monté correctement sur l'arme à feu afin d'éviter tout accident.
Utilisation: Utilise toujours le télescope dans un environnement sûr et approprié, loin des personnes non
impliquées dans le tir.
Nettoyage: Utilise des produits de nettoyage adaptés pour éviter d'endommager les lentilles ou le
revêtement du télescope.
Transport: Range le télescope dans un étui de protection lors du transport pour éviter les dommages.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation:1.

Fixe le télescope sur le rail de l'arme à feu en suivant les instructions du fabricant.
Assuretoi que le télescope est bien aligné et sécurisé avant de l'utiliser.

Réglage:2.

Ajuste la mise au point en tournant l'objectif jusqu'à ce que l'image soit claire.
Utilise les tourelles pour régler l'élévation et le vent en fonction de la distance de tir.

Utilisation:3.

Regarde à travers le télescope et ajuste le zoom selon tes besoins.
Prends le temps de te familiariser avec les réglages avant de tirer.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le télescope à la poubelle. Informetoi sur les centres de recyclage locaux pour les produits
électroniques.
Suis les réglementations locales concernant l'élimination des équipements de tir et des matériaux
associés.



Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ton produit, consulte le site web du fabricant ou
les autorités locales compétentes. Assuretoi de rester informé des rappels de produits via la plateforme Safety
Gate de l'UE.

Ce guide de sécurité vise à assurer une utilisation sûre et efficace du 3–27x56 PM II High Power. Pour toute
question ou information supplémentaire, n'hésite pas à consulter les ressources appropriées.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per offrire
prestazioni ottiche superiori in una varietà di scenari di utilizzo. È fondamentale seguire le linee guida di
sicurezza per garantire un utilizzo sicuro e ottimale del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Leggere attentamente il manuale dell'utente prima dell'uso.
Conservare il prodotto in un luogo sicuro e asciutto quando non in uso.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche estreme o in ambienti pericolosi.
Controllare regolarmente il prodotto per segni di usura o danni.
Non tentare di smontare o riparare il prodotto senza assistenza professionale.
Segnalare eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Uso Responsabile: Utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti. Evitare di puntare il mirino su
persone o animali non intenzionati.
Controllo della Vista: Assicurarsi che l'ottica sia sempre pulita e priva di graffi per garantire una visione
chiara.
Regolazione del Parallasse: Regolare il parallasse in base alla distanza del bersaglio per evitare errori
di mira.
Rifugio per gli Occhi: Mantenere una distanza adeguata dagli occhi durante l'uso per prevenire lesioni.
Sicurezza per i Bambini: Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini e delle persone
vulnerabili.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione della Montatura:1.

Assicurarsi che l'arma sia scarica prima di installare il mirino.
Fissare il mirino sulla montatura utilizzando le viti fornite.
Controllare che il mirino sia allineato correttamente con l'arma.

Regolazione dell'Ottica:2.

Regolare la magnificazione secondo le proprie necessità ruotando la manopola di ingrandimento.
Utilizzare il sistema di turret per effettuare regolazioni precise per elevazione e vento.

Uso del Mirino:3.

Posizionarsi in una posizione stabile e sicura.
Guardare attraverso l'ottica e regolare il focus se necessario.
Assicurarsi che il bersaglio sia chiaramente visibile prima di procedere.

Manutenzione:4.

Pulire l'ottica con un panno morbido e asciutto.
Evitare l'uso di solventi o detergenti aggressivi.



Controllare regolarmente le viti e le giunture per assicurarsi che siano ben serrate.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire il prodotto in conformità con le normative locali sui rifiuti.
Non gettare il prodotto nell'ambiente o nei rifiuti domestici.
Se il prodotto è difettoso, seguire le procedure di richiamo appropriate se disponibili.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per ulteriori informazioni o assistenza, consultare il sito web ufficiale del produttore o contattare il servizio
clienti. Assicurarsi di avere a disposizione il numero di modello e la data di acquisto per un supporto più rapido.



Bruksanvisning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Gratulerer med kjøpet av 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette er et avansert taktisk riflesikte
designet for maksimal allsidighet og presisjon. For å sikre trygg og effektiv bruk, vennligst les og følg
retningslinjene i denne bruksanvisningen.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at sikte er i god stand før bruk.
Les alltid produsentens instruksjoner før installasjon og bruk.
Oppbevar produktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Unngå å bruke sikte i ekstreme værforhold som kraftig regn eller snø.
Kontroller jevnlig for slitasje eller skader som kan påvirke siktes ytelse.

Spesifikke sikkerhetstiltak ved bruk
Bruk alltid sikte med begge hender for å opprettholde kontroll.
Unngå å sikte på mennesker eller dyr.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine når du bruker sikte for å unngå ulykker.
Juster parallaxen i henhold til avstanden til målet for å oppnå best mulig presisjon.
Hold øye med utgangspupillen for å sikre korrekt øyeavstand.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installering av sikte

Velg passende monteringssystem: Sørg for at monteringssystemet er kompatibelt med 34 mm1.
hovedrøret.
Fest sikte til riflen:2.

Plasser sikte på monteringssystemet.
Stram skruene jevnt for å unngå skader på sikte eller rifle.

Justering:3.
Juster sikte for høyde og vindretning med turrets.
Test sikteinnstillingene på en sikker skytebane før aktiv bruk.

Bruk av sikte

Innledende innstillinger:1.
Still inn forstørrelsen til ønsket nivå (3–27x).
Kontroller at objektivlinsen er ren for optimal lysinnsamling.

Sikting:2.
Plasser øyet i riktig avstand fra okularet for å unngå tilbakeslag.
Juster parallaxen for å matche avstanden til målet.

Etter bruk:3.
Rengjør sikte med en myk klut for å fjerne smuss og fingeravtrykk.
Oppbevar sikte i en beskyttende pose eller etui når det ikke er i bruk.

Avfallsinstruksjoner
Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering.
Kasser ikke produktet med vanlig husholdningsavfall.
Lever produktet til et godkjent resirkuleringsanlegg eller spesialavfallssenter.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål vedrørende sikkerhet, ytelse eller vedlikehold av 3–27x56 PM II High Power, vennligst kontakt
produsenten eller din lokale forhandler.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla Lunety Schmidt
&amp; Bender 3–27x56 PM II High Power
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety Schmidt &amp; Bender 3–27x56 PM II High Power. Naszym priorytetem jest
zapewnienie Państwu bezpieczeństwa i satysfakcji z użytkowania produktu. Niniejsza instrukcja zawiera istotne
informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania oraz konserwacji lunety, zgodne z regulacjami Unii
Europejskiej w zakresie ogólnego bezpieczeństwa produktów (GPSR).

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Używaj lunety wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
Regularnie sprawdzaj stan lunety przed każdym użyciem.
Przechowuj lunetę w suchym miejscu, z dala od źródeł wilgoci.
Nie używaj lunety, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia.
Zawsze przestrzegaj zasad bezpieczeństwa podczas strzelania.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Nie kieruj lunety na ludzi ani zwierzęta, nawet jeśli nie jest załadowana.
Używaj lunety tylko na stabilnym i bezpiecznym stanowisku strzeleckim.
Upewnij się, że masz odpowiednie umiejętności i wiedzę do korzystania z lunety.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji turretów, aby uniknąć przypadkowych zmian ustawień.
Używaj lunety zgodnie z instrukcją obsługi dostarczoną przez producenta.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy lunety są w komplecie.
Zainstaluj lunetę na odpowiednim montażu zgodnym z wymaganiami 34 mm.
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo wyregulowana i stabilnie zamocowana.
Sprawdź, czy luneta jest prawidłowo wypoziomowana przed użyciem.

Użytkowanie lunety:2.

Użyj okularów ochronnych podczas strzelania.
Ustaw odpowiednie powiększenie w zależności od warunków strzeleckich.
Obserwuj pole widzenia i dostosuj parallax w razie potrzeby.
Regularnie sprawdzaj ustawienia turretów, aby upewnić się, że są zgodne z wymaganiami
strzeleckimi.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Nie wyrzucaj lunety wraz z odpadami komunalnymi.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami ochrony środowiska w celu uzyskania informacji na temat
prawidłowej utylizacji.
Upewnij się, że wszystkie materiały opakowaniowe są również odpowiednio utylizowane.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących użytkowania lub bezpieczeństwa produktu, skontaktuj się z lokalnym
przedstawicielem lub producentem.

Podsumowanie
Luneta Schmidt &amp; Bender 3–27x56 PM II High Power to zaawansowane narzędzie, które wymaga
odpowiedzialnego użytkowania. Przestrzeganie powyższych wytycznych pomoże zapewnić bezpieczeństwo
zarówno użytkownikowi, jak i otoczeniu. Dziękujemy za wybór naszego produktu i życzymy udanych strzałów!



Tuotteen turvallisuusohjeet
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotta voit nauttia tuotteestasi turvallisesti ja tehokkaasti. Varmista, että luet
ja ymmärrät kaikki ohjeet ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Tuotteen turvallisuus: Varmista, että käytät kiikaritähtäintä turvallisesti ja että se on tarkoitettu vain
laillisiin ja turvallisiin tarkoituksiin.
Ikävaatimukset: Tämä tuote ei ole tarkoitettu alle 18vuotiaille. Varmista, että vain aikuiset käyttävät tätä
tuotetta.
Varoita vaarallisista tilanteista: Ole tietoinen ympäristöstäsi ja vältä tilanteita, jotka voivat aiheuttaa
vahinkoa itsellesi tai muille.
Varastointi: Säilytä tuote turvallisessa paikassa, poissa lasten ulottuvilta.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä aina kiikaritähtäintä vain tarkoituksenmukaisessa ympäristössä, kuten ampumaradoilla tai
metsästysalueilla.
Älä koskaan osoita kiikaritähtäintä ihmisiin tai eläimiin, ellei tarkoitus ole ampua.
Tarkista kiikaritähtäimen kiinnitys ennen käyttöä varmistaaksesi, että se on tukevasti paikallaan.
Varmista, että kiikaritähtäin on puhdas ja hyvässä kunnossa ennen käyttöä.
Käytä kiikaritähtäintä vain sellaisissa olosuhteissa, joissa näkyvyys on hyvä.

Asennus ja käyttöohjeet
Asennus:

Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Varmista, että kiikaritähtäin on vaakasuorassa ja oikein kohdistettu.

Käyttö:
Säädä suurennus ja parallax asennon mukaan ennen ampumista.
Tarkista silmän etäisyys varmistaaksesi mukautuvan ja vakaan näkymän.
Ole varovainen, kun säädät tornijärjestelmää, jotta et vahingoita itseäsi tai laitetta.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen jätteen mukana, sillä se voi sisältää vaarallisia aineita.
Ota yhteyttä paikallisiin jätehuoltoviranomaisiin saadaksesi ohjeita turvallisesta hävittämisestä.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai myyjään.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta ajankohtaiset tuotetietot ja mahdolliset takaisinvedot.

Huomioitavaa

Raportoi vaarallisista tuotteista ja onnettomuuksista viranomaisille.
Pidä silmällä mahdollisia takaisinvetotietoja ja varmista, että tuote on turvallinen käyttää.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa turvallisen ja miellyttävän käyttökokemuksen 3–27x56 PM II High



Power kiikaritähtäimen kanssa.



Säkerhetsinstruktioner för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna högkvalitativa taktiska kikarsikte
är designad för att ge överlägsen prestanda och mångsidighet. För att säkerställa en säker och effektiv
användning av produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid kikarsiktet på ett ansvarsfullt sätt och i enlighet med gällande lagar och förordningar.
Kontrollera alltid att kikarsiktet är korrekt installerat och justerat innan användning.
Håll kikarsiktet och dess komponenter borta från barn och sårbara grupper.
Rapportera eventuella skador eller defekter på produkten till återförsäljaren.
Kontrollera regelbundet efter återkallelser av produkter via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Undvik att rikta kikarsiktet mot starka ljuskällor, vilket kan skada ögonen och sikteskomponenterna.
Använd alltid skyddsglasögon när du skjuter för att skydda ögonen mot eventuella faror.
Kontrollera att kikarsiktet är ordentligt fäst vid vapnet innan användning.
Var medveten om omgivningen och andra personer i närheten när du använder kikarsiktet.
Justera parallaxinställningen noggrant för att undvika oskärpa vid olika avstånd.

Instruktioner för installation och användning

Installation av kikarsiktet:1.

Välj en lämplig montagesats för ditt vapen och se till att den är kompatibel med 34 mm
huvudröret.
Fäst kikarsiktet på vapnet med hjälp av monteringsskruvarna. Se till att det sitter ordentligt fast.
Justera kikarsiktet så att det är i linje med ditt öga för bästa sikt.

Användning av kikarsiktet:2.

Ställ in magnifikationen mellan 3–27x beroende på avståndet till ditt mål.
Använd turretsystemet för att justera elevation och vindavdrift. Klickvärdet är cirka 0.1 mrad.
Kontrollera alltid fältet av sikt innan du avfyrar för att säkerställa att det inte finns några hinder i
vägen.
Justera parallaxen från cirka 10 m till oändligheten beroende på målavståndet.

Avfallshantering
Kasta inte kikarsiktet eller dess komponenter i hushållssoporna.
Följ lokala bestämmelser för avfallshantering av elektroniska och optiska produkter.
Kontakta din lokala återvinningscentral för information om korrekt avfallshantering.

Kontaktdetaljer för vidare stöd
För frågor eller ytterligare information om produkten, vänligen kontakta din återförsäljare eller den angivna
EUbaserade kontaktpunkten för säkerhetsfrågor.



Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och effektiv användning av ditt
3–27x56 PM II High Power kikarsikte. Tack för att du prioriterar säkerheten!



Návod k bezpečnému používání puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt and Bender. Tento
dokument poskytuje důležité informace o bezpečnosti a používání výrobku v souladu s nařízeními EU o obecné
bezpečnosti výrobků (GPSR). Prosím, přečtěte si tento návod pečlivě a dodržujte všechny pokyny pro zajištění
bezpečného a efektivního používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že výrobek používáte pouze pro určené účely.
Před použitím si důkladně prostudujte všechny pokyny a specifikace výrobku.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Při používání puškohledu dbejte na bezpečnostní opatření a pravidla pro manipulaci se zbraněmi.
V případě poškození výrobku jej nepoužívejte a obraťte se na odborný servis.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Před každým použitím zkontrolujte, zda je puškohled správně namontován a zda je upevněn na zbrani.
Při manipulaci se zbraní vždy dodržujte bezpečnostní pravidla.
Nepoužívejte puškohled za extrémních povětrnostních podmínek bez odpovídající ochrany.
Při nastavení puškohledu se ujistěte, že jste v bezpečné oblasti a že není nikdo v dosahu.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte správné montážní příslušenství.
Namontujte puškohled na zbraň podle pokynů výrobce zbraně.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně uchycen a správně zarovnaný.

Používání puškohledu:2.

Nastavte požadovanou zvětšení pomocí ovládacího mechanismu.
Zaměřte se na cíl a upravte ostření podle potřeby.
Před výstřelem se ujistěte, že je prostor před vámi volný a bezpečný.
Po použití puškohled řádně vyčistěte a uložte na bezpečné místo.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu se řiďte místními předpisy o odpadech a recyklaci.
Pokud je výrobek poškozen, obraťte se na odborníka pro bezpečnou likvidaci.
Nikdy neodhazujte puškohled do běžného odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.

Kontakt pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace, obraťte se na autorizovaného prodejce nebo
servisní středisko. Udržujte výrobek v souladu s pokyny pro bezpečnost a údržbu.

Tento návod je určen k zajištění bezpečného používání puškohledu 3–27x56 PM II High Power. Děkujeme, že
dbáte na bezpečnost a dodržujete pokyny.
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